His Eminence

Metropolitan SABA,
AGORiep @t . Antiochian Orthodox Christian Archdiocese
New York and Metropolitan ;
of all North America Of North America
Diocese of Ottawa, Eastern Canada and Upstate New York
;IEE(;ZTG;?ESI'{"‘“’ ~ St. Mary’s Antiochian Orthodox Church
Auxiliary Bishop of the Eglise Orthodoxe d'Antioche de la Vierge Marie
Diocese of Ottawa, Eastern dusd g5 Y dasUaiy) A &) dat) Basud) dnis
Canada and Upstate New ’
York

Pastor: Archpriest Elias Ferzli
10841 Rue Grande Allée, Montréal, QC, H3L 2M8

Rt. Rev. Archimandrite Tél: 514 858 7004, Email: alsayde@alsayde.org, www.alsayde.org

Seraphim Daoud (Head Pastor)

V. Rev. Elias Ferzli, ) _
Pastor F : 1

V. Rev. Michel Fawaz
Pastor Emeritus

Deacon Nicolas Naous
(Attached)

Parish Council

Charles Choucair (Chair)
Nicolas Badran (Vice Chair)
Elie Hallak (Treasurer)
Bassil Farraj (Secretary)

Albert Hanna

Elias Chammas .

Fares Abou Haidar 12 Juillet 2026

Olympia Siderides

Georges Jabbour . . A

Antonios El Ainaty 6eme Dimanche aprés la Pentecote

Elias Chahine Saint Paissios I’ Athonite
B_painl) day (pudlead) asd

Antiochian Women: "{;;-"-“ : u: ‘433\ YL."

Lena Abou Haidar (president) ) G sl JBL

Choir:

Antome Eaddoul (IDircctor) Calendrier Hebdomadaire

Sunday School:

S W (D 1) Mercredi: 19:00 Liturgie
Teen Soyo: Dimanche: 9:45 Matines

Maria Hayek (President) . o o . .
Ghada Hage + Elias Chahine 11:00  Divine Liturgie

(Advisors)

Young Adult Ministry: b UL oY) Al cally
Bernard Helou (Chair) Ton 5 L’Evangile des matines 6




e gaul Ay

AT et il L ol al ol i o 8aal L aals JS (e 5 pem el S 4e 31 30 222200 Ja 13

mggcpi(,@\e&,ﬁd)&w@\waw\@u\gﬁgﬁgw\Q\);c.cw\‘;\wms?u@fd;i@
Slutad @l s shaa A WAl JE M el ) ate dl )z sl die g yall 138 ol

I Y5l pgidli () A€l Canly 8 M5 A 5 0l ) o Y1 Asall ddalay Hagall cmuall (g sl
Ol ol da 8 atiad o Gan g 131y i) Ol el (A 138 a5 Al Alian Gl iy o Qi) 1 5Y) ASlS])
%}d)d\}@&\‘;&d@\{_\\_ﬂh ws.d\g_um\dls h_u‘)ﬁ‘\_\\} J}JA,U\ u\ d‘)m‘_;ju‘)\.us.l\}wu\

sl

Ll Ul (el Sl Jlad o Lo T 61 € %80 13a GusiH 3 cind 4l 0 5038 (o) 2aiall g gy A5 (pudll) 2145 2m
Al Jle Ll s o3 Ll (gl e tad slall O ey Uadias aosalls bases Lide oSA15 ) Wl asly (&
SO oty Ll Gael S ey Dla 3S glua Jf 8 gl € Jad) iy Sl Ll o J6Y)
O b Oslsh a8 OS5 Jan Y Ly Oan L dsad) 3 0 Cand agazmny Ja3 Y clails (a3 ol 5l
Ll s Jeliaty a0 o 8 ol ally JBall G sl o a5 Jay ¥ ey Jag e dla 5 el clidle
O s ¢S Gl )l goa sl Al 5 e jlaidy halial) o)) ¢y slsty Uadldl g el (G 1858 @llia () aans Y 0SS
\}r_b “_1\_\55\ J}SJLAS‘\};LJ\} \)Q\J.Jﬂ d.:\_ﬂ\).\an.\\.sS\u\j ‘LSQJS\JA&SUAJS\ U\J chLALSu}JSS\
el el . CJMU (s b 2285 U 4 g aal s JS J5ad o) Gla 138 gy aal g Y (B alg | sadaill
"
ot

O e i) A1 38 A (L 0 sia s T Sl 13 el s 135 ¢ Sall ) sldl) Co g cLisdAT 5 dbalall ¢
ac 5 Lalac | 5 ually el Lol 285 AiSan Aaldl) CilS 138 ) 0¥ G (g0 s Wiy () 508 YT 9l Y
Gy Y sl ) alaty 138 a6 all oa Adadll (e Aalll 5V 633 e Aaldll CulS 13 e (paiasall
Ol plas Oy Galai o sa 3 s liall ol (8 Ll Ly s edneal) e Lay y allin gl iy o805 (i
Ol Lehass Wola clllia o aas (g iy Ly ) Gialaiy alus o) Ll o8 L il -y K1 L] Jaia
3 jleall 5 aliall s dlll s el e ety (adAY) (e B8 ellia Gl ) sial  aiial ¥ Lay aial Lo lilia

Lime Wl dl) (Y cpae Y ol Al I g8y puiall

HCJPU‘)LAM&J\T.\M

©




Tropaire
Tropaire Ton 5

Fidéles, chantons et adorons, le Verbe
sans commencement comme le Pére et
I'Esprit, né de la Vierge pour notre salut,
car Il a bien voulu dans sa chair monter
sur la Croix pour y endurer la mort et
relever les morts par sa glorieuse
résurrection.

Tropaire de la Nativité de la mere
de Dieu - ton 4

Ta nativité, Vierge Mere de Dieu, a
annoncé la joie au monde entier, car
de toi s’est levé le Soleil de justice,
le Christ notre Dieu; Il a détruit la
malédiction et donné la bénédiction,
Il a aboli la mort et nous a donné la
vie éternelle.

Kondakion:

Protectrice assurée des chrétiens,

médiatrice sans défaillance devant le
Créateur, ne dédaigne pas les
supplications des pécheurs, mais dans
ta bonté empresse-toi de nous
secourir, nous qui te clamons avec
foi: sois prompte dans ton
intercession et empressée dans ta
priere, 6 Me¢re de Dieu, qui proteges
toujours ceux qui t’honorent.
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EPITRE
Thou, O Lord, wilt preserve us and keep us from this generation.
Save me, O Lord, for the Godly man hath disappeared.
The Reading from the Epistle of St. Paul to the Romans. (12:6-14)

Brethren, having gifts that differ according to the grace that was given to us, let each use
them accordingly: whether prophecy, let him prophesy according to the proportion of the
faith; or ministry, let him give himself to the ministry; or the teacher, to the teaching; or he
who exhorts, in the exhorting; he who gives, let him do it with simplicity; he who
presides, with diligence; he who shows mercy, with cheerfulness. Let love be without
hypocrisy. Abhor that which is evil; cleave to that which is good. Love one another with
brotherly affection; in honor preferring one another; in diligence not slothful; fervent in
spirit; serving the Lord; rejoicing in hope; patient in tribulation; continuing steadfastly in
prayer; communicating to the necessities of the saints; given to hospitality. Bless those

who persecute you; bless, and do not curse.
GOSPEL

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (9:1-8)
At that time, Jesus got into a boat, crossed over and came to His own city. And behold,
they brought to Him a paralytic, lying on his bed; and when Jesus saw their faith He said
to the paralytic, “Take heart, my son; your sins are forgiven.” And behold, some of the
scribes said to themselves, “This man is blaspheming.” But Jesus, knowing their
thoughts, said, “Why do you think evil in your hearts? For which is easier, to say, ‘Your
sins are forgiven,’ or to say, ‘Rise and walk’? But that you may know that the Son of man
has authority on earth to forgive sins”—He then said to the paralytic—*Rise, take up your
bed and go home.” And he rose and went home. When the crowds saw it, they marveled,
and they glorified God, Who had given such authority to men.
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EPITRE
Tu nous garderas, 6 Seigneur, Tu nous préserveras de cette génération a jamais. Sauve-moi Seigneur, car
il n'y a plus de saint.

Lecture de 1'épitre du saint apotre Paul aux Romains
(Ro XII, 6-14)

Fréres, puisque nous avons des dons différents, selon la grace qui nous a été accordée, que celui
qui a le don de prophétie 1'exerce selon I'analogie de la foi; que celui qui est appelé au ministere
s'attache a son ministére ; que celui qui enseigne s'attache a son enseignement, et celui qui
exhorte a I'exhortation. Que celui qui donne le fasse sans calcul; que celui qui préside le fasse
avec ze¢le; que celui qui pratique la miséricorde le fasse avec joie. Que la charité soit sans
hypocrisie. Ayez le mal en horreur; attachez-vous fortement au bien. Par amour fraternel, soyez
pleins d'affection les uns pour les autres; par honneur, usez de prévenances réciproques. Ayez du
z¢le, et non de la paresse. Soyez fervents d'esprit. Servez le Seigneur. Réjouissez-vous dans les
temps d'espérance. Soyez patients dans I'affliction. Persévérez dans la priere. Pourvoyez aux
besoins des saints. Exercez l'hospitalité. Bénissez ceux qui vous persécutent, bénissez et ne
maudissez pas.

L’Evangile
Lecture de 1'Evangile selon saint Matthieu
Mt IX, 1-8)

Jésus, étant monté dans une barque, traversa la mer, et alla dans sa ville. Et voici, on lui amena
un paralytique couché sur un lit. Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique: «Prends courage, mon
enfant, tes péchés te sont pardonnés». Sur quoi, quelques scribes dirent au dedans d'eux: «Cet
homme blaspheme». Et Jésus, connaissant leurs pensées, dit: «Pourquoi avez-vous de mauvaises
pensées dans vos ceeurs? Car, lequel est le plus aisé€, de dire: “Tes péchés sont pardonnés”, ou de
dire: “Leve-toi, et marche?” Or, afin que vous sachiez que le Fils de 'homme a sur la terre le
pouvoir de pardonner les péchés: Léve-toi, dit-il au paralytique, prends ton lit, et va dans ta
maison.» Et il se leva, et s'en alla dans sa maison. Quand la foule vit cela, elle fut saisie de
crainte, et elle glorifia Dieu, qui a donné aux hommes un tel pouvoir
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The Synaxarion

On July 12 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our venerable Father Paisios
the New of Mount Athos, who was perfected in peace in 1994.

Verses

Paisios, the tree of Mount Athos: Thou wast shown to be full of fruit, O most venerable
one.
On the twelfth, Paisios reposed.

This holy man was born as Arsenios Eznepidis in Farasa, Turkey in 1924. His family
settled in Konitsa, Epirus, Greece. In 1950, he began his monastic life on Mount Athos.
Seven years later, he was tonsured to the small schema and given the name Paisios after
the famed Paisios 11, Metropolitan of Caesarea. Paisios lived for a time at St. Katherine
Monastery on Mount Sinai, spent many years on Mount Athos, and eventually took up
residence at St. John the Theologian Monastery in Souroti, Greece. Elder Paisios drew
unwanted fame for his holiness, but he welcomed, counseled and cured thousands of
Orthodox Christians of their various ailments and addictions through the power of Christ,
upon which he counted for his own illnesses. After a battle with cancer, Elder Paisios
reposed. Thousands of pilgrims flock to his grave at Souroti each year, seeking his
intercessions before God to heal their illnesses. They continue to rely upon his counseling
through his teachings in books and interviews. On January 13, 2015, the Ecumenical
Patriarchate numbered Elder Paisios among the saints for his pious example and miracles,
especially in recognition of the multitudes of clergy and faithful who love him.

On this day, we also commemorate the Martyrs Proclus and Hilary of Ancyra; and

the righteous Veronica, the woman with the issue of blood healed by our Lord. By the
intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy on us.

Amen.
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Bénédiction des maisons
Nous prions tous nos paroissiens et paroissiennes ceux (celles) qui désirent que leurs
maisons soient bénies de rappeler le bureau de I’église pour arranger un rendez-vous avec
le prétre.
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